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Annomayus: CtaThs TOCBSILEHA M3YYEHHIO KOHLENTYaIbHBIX HMOAXOAOB B ONPEEICHUN CEMaHTHYECKOW IPHPOIbBI
MOJIaJIbHBIX YacTHUI], a TAKXKE NParMaTHYECKON aKTyalu3alliy YacTHIl B HEMEIIKOM, PYCCKOM, aHTTIMHCKOM, (hpaHITy3CKOM
U yIMYpPTCKOM si3bikax. Llenbio nanHol paboThl siBisieTcsi (PyHKIMOHANIbHAS XapaKTePUCTHKA M CHCTEMaTH3aLusl KOMMY-
HUKaTUBHO-TIparMaTUYEeCKUX 3HAYCHUN MOJANBHBIX YacTHIl. B cTaThe OTMEUEHO, 9YTO MOJaIbHBIE YaCTHUIIBI paccMaTpUBa-
I0TCS B TECHOM CBSI3U C TEM PEUYEBLIM aKTOM, B KOTOPOM aKTyallU3UpyeTcs MPeUI0KEHUE, COAEpHKAIIee B CBOEM COCTaBe
yactuny. [lokazaHo, 4TO MOJaIbHBIE YaCTUIBl B3aUMOCBSA3AaHbl U 3aBHCAT OT KOHIENTYaIbHO-KOTHULIMOHHON CTPYKTYPBI
BBICKa3bIBaHUs. B cTaThe yTouHEeHa KOMMYHUKAaTHBHAS 3HAUUMOCTh MOJAJIBHBIX YaCTHUIL, KOTOPYIO OHU BBINOJIHSIOT B IO-
CTPOCHUU BBICKA3bIBaHMSA, YTO ONPEAEISACT UX BAXKHYIO POJIb B NPOLECCE OBIAAEHUS S3BIKOM. [[nd M3ydeHuUs U aHanu3a
BBICKA3bIBAHUH C JAHHBIMH YaCTHIIAMH MPUMEHSUICS KOMIUIEKC METOIOB HCCIICAOBAHN, HAPABJICHHBIX Ha BBISIBICHHE MX
KOMMYHHKATHBHBIX M ITParMaTHYECKNX OCOOEHHOCTEH B PyCCKOM, HEMEIIKOM, aHTIIMHCKOM, (DPaHILy3CKOM H YAMYPTCKOM
A3bIKaxX. AHAJIN3 NparMaTniecKux (YHKIMHA MOJAIbHBIX YACTHI[ YKa3bIBaeT HA TO, YTO JAHHBIC JIEKCHUECKHE €IMHMIIBI
00pa3yroT MmoAcucTeMy 3M(aTHUECKUX 3JIEMEHTOB SI3bIKa M BKIIOYAIOTCS, TAKUM 00pa3oM, B CHCTEMY IpParMaTHYECKHX
CpeAcTB fA3bIKa. MccnenoBaHue MOATBEPKIAET aKTyadbHOCTh U NMEPCHEKTUBHOCTD AalbHEHIIEH pa3pabOTKu JaHHOTO Ha-
MpaBJICHNs, TaK KaK Ha CETONHALIHMI JIEHb MHOTHME W3 BOINPOCOB, CBSI3aHHBIX C HCIOJIb30BAHHEM MOJAIBHBIX YaCTHUI]
B Pa3lMYHBIX KOTHUTHBHO-TIParMaTHYECKUX TUIIAX BBICKA3bIBAaHUN B Pa3HBIX SI3BIKAX AJIS PEIICHUS TeX WM HHBIX KOMMY-

HUKATUBHBIX 3a/1a4, OCTAIOTCA HCPCIICHHBIMU.

HccnenoBarenu, 3aHUMAlOUIMECs] HW3YYEHHEM MOJajlb-
HBIX YacTull (nanee — MY), mo-pasHOMY TPaKTYIOT JaHHBIC
JieKkcu4yeckue eAuHulbl. Ha3BaHHBIE ClIOBa MOKHO BCTpe-
TUTh CO CICAYIOUMMH AC)UHUIMSIMA: TparMaTHICCKUE,
JIUCKYPCHUBHBIE, JUCKYPCUBHO-MOJANIbHBIE, YCUIUTEIbHBIE,
WIOKYTHBHBIE, OTTCHOYHBIC, KOMMYHHKATHBHEIE, TIPECCY-
MTO3UTHBHBIC.

OCHOBHBIM KpPHUTEpHEM OTHECCHHS YacTHI[ K TPYIIIe
MOJIAIBHBIX SIBIIICTCS MX CHOCOOHOCTh BBIPAXKaTh OTHOIIIC-
HHE TOBOPAIIEro K cooOrraeMoi wHMOpMAIMK, WX PElsi-
TUBHAS (DYHKIIMS 3aKJIFOYACTCSI B CBSI3BIBAHUH aKTOB PEUH.
Takum 00pa3oM, COBOKYITHOCTh KAaTErOPUANBHBIX MPH3HA-
KOB TI03BOJISIET OTHECTH JIaHHBIC S3BIKOBBIE EIMHHUIIBI
K JIGKCUKO-TpaMMaTH4YecKoMy Kilaccy yacTtull. OTmeuaercs,
YTO MHOTHE MOJAlbHBIC YaCTHIBI 00pa30BaHBI B HCCIC-
JIyeMBIX S3BIKaX TMEpeKpeIIUBaHUEM IMePH(EPUITHBIX 3JIc-
MEHTOB TaKHX pa3psAoB CIIOB, KaK Hapedus, MOJAJIbHbIE
CJIOBa, COIO3BI, MpHJIAraTelbHBIE, KOTOPBIC HA ONpeIeeH-
HOM JTalle CBOETO PAa3BUTHA PEANH3YIOT Ty WIH HHYIO
(hYHKIIMIO BO3ICHCTBUSI.

MU orinyaroTcsi OT IPYrUX YacTHI] M CIIy)KEOHBIX 4ac-
Tell peud: OHU HE SBJISIFOTCSA CPEJICTBOM CHHTAKCHMYECKOW
CBSI3U; HE U3MEHSIOT YCIOBUH HCTUHHOCTH TIPEITIOKEHHS, HE
JICTIAF0T €r0 IpaMMAaTHYCCKH HEMPaBUIIBHBIM; HE 0003HAYa-
10T XapaKTePUCTUKU JACUCTBHI, CBOWCTB, MPU3HAKOB; K HUM
HEJb3sl TIOCTABUTh BOMPOC; HUKOIJA HE SIBJSIIOTCA YICHAMHU
MIPEUIOKEHUSI; SIBIISIIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO pa3roBOp-
HOTO JFICKypCa; OTIHYAIOTCS CICIM(UICCKON HETepeBOIHU-
MOCTBIO: Ka)KIasl YacTHIIA TIEPEBOJUTCS HE OJHAM U TEM K
SKBUBAJICHTOM, a pa3HOOOPa3HBIMH CTIOCOOAMHL.

CornacHo UCCIEIOBaHMSAM 10 WHTEPECYIOMIEH HAC TIPo-
6memartuke, ObUTO BBIBIEHO, yTo MY mccnenyroTcs B He-
CKOJIPKHMX HAIpaBICHUSIX: B MIParMaTHIeckoM, KOMMYHHKA-
TUBHOM M KOTHHTHMBHOM acriekTax. [IparmMaTuka mpeacTas-
JsieT cO00M KOMUTATHBHBIC M KOHHOTATHBHBIC MPH3HAKH,

OTpaXKAOIIHE XapaKTep OTHOIICHUS KOMMYHHKAHTOB K CO-
JIep KaHUIO BBICKA3bIBAHUSA U APYT K Apyry. KoMMyHHKaTHB-
Hyl0 (YHKIUIO TIPUHATO CYUTATh BEHYINECH, MOCKOJBKY
MMCHHO OHA, TI0 MHECHHIO OOJIBIIIMHCTBA COBPEMEHHBIX yUe-
HBIX, OTPEeNeT CYITHOCTh SA3bIKa. B ciydae, Koraa mpouc-
XOIWT TIO3HABATEIbHAS NEATEIEHOCTh HYEJIOBEKa, TOBOPST
0 KOTHUTUBHOH (yHKINH [1].

Taxoke HEOOXOAMMO OTMETHTB, YTO KOTHUTHBHBIN TUIAH
uccnenosanuss MY kak MapkepoB U MOAU(MHUKATOPOB peue-
BBIX JICHCTBHIA IMKTYET HEOOXOIMMOCTH OOpaIICHUS K OC-
HOBHOMW €IMHUIIC XPAaHCHHUS 3HAHUN B CTPYKTYPE S3BIKOBOTO
CO3HaHUS — Mpono3uiuu. Korna npomno3uiius BKIOUYCHA
B PCUCBYIO CHUTYallMI0, OHA PETJIAMCHTHPYETCS KOMMYHHUKA-
TUBHBIM 33JJaHUEM U MParMaTHYecKoi YCTaHOBKOI [2, . 129].

K oCHOBHBIM Mpr3HAKaM MOJATBHBIX YaCTHI] MBI IPUIHC-
nsieM: 1) CBsI3b ¢ KOMMYHHKATUBHBIME IICIIMHA TOBOPSIIIETO;
2) yCuiIeHHE SKCIPECCUBHOIO 3HAYEHUS MPEIIOKEHHUS,
3) npuanmne BEICKA3bIBAHIIO SM(ATHIECKOTO XapaKTepa.

JIMHTBUCTHI 3aHMMAIOTCS HWCCICIOBAHWEM YacCTHIl BO
MHOTHX SI3bIKaX, 0COOEHHO MHTEHCHUBHO YaCTHUIIHI U3ydJaroT-
Cs B TEX fA3bIKAX, IJIe MX KOJMYECTBO BEIUKO (CIABIHCKHE,
pOMaHO-TepMaHCKUe, (PUHHO-YTOPCKUE SI3BIKK). B pamkax
JIaHHOM CTaTbU MBI PaCCMOTpPENU KpaTKoe ToiakoBaHue MY
Ha TPUMEpPE Pa3HbIX TPYII SI3BIKOB: B PYCCKOM, HEMCITKOM,
AHTJIMIICKOM, (DPAHITY3CKOM U YAMYPTCKOM SI3BIKaX.

B coBpeMeHHON IHMHIBHUCTHKE pyccKoro sizpika MY
BCTPEUAIOTCS 1O/ Ha3BaHUAMH «CJIOBa-3aIlIaThl), «CIIOBa-
TIPUIIPABEDY, «CIOBA-3aONHATENN». K HIUM OTHOCSATCS: «,
-Ka, gom, Kak, oasxce, Yo, IUWb, dce, JHC, -Mo, U, 6eob,
moJbKo, 04, pasee.

B HemenkoM s3eike MY HaswiBatorca modale Partikeln,
Modalpartikeln, Abtonungspartikeln, Wiirzwérter, Fiillworter,
redeleitende Partikeln. Takue wactumpr, xax doch (ke,
Bems), denn (ke, passe), aber (xe), schon (yxe), auch
(taxke), ja (Bemp, xe), mal (-ka), wohl (moskanyit, BeposTHO),
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etwa (passe), blof (xe), gar (coBcem), Nur (tompko), eben
(umenno), eigentlich (coGcTBeHHO), YacTO BCTPEYAIOTCS
B Pa3rOBOPHOM SI3BIKE.

JIMHTBUCTBI, 3aHUMAIOINUECS H3YYCHHUEM AHTIIHHCKHUX
YaCTHI[, CYUTAIOT, YTO B CHIIY UX MOJU(PYHKIIMOHATHHOCTH,
3aTpyAHEeHa (YHKIIMOHAIHHO-CEMAHTHUYCCKAs KIIAaCCHU(UKa-
uusi gaHHoro kiacca cioB [3]. Kak mokasbiBaeT aHanu3
(QYHKIMHA aHTIMHACKUX WUTOKYTHBHBIX YacTHUI[, B OTHOIIC-
HUM YaCTHUI] MBI HE BCETJ]a MOKEM TOBOPUTH O 3aKOHOMEp-
HBIX, ITOCTOSIHHO IIOBTOPSIOIIUXCS Tapax COOTBETCTBHIA,
Jake B paMKax OJHOW ompeneneHHON (Qyaknmn [4]. OmxHa-
ko A. I'. MUHYEHKOB IOJIaTa€T, YTO TAKHE YaCTHIIBI, KaK
even (maxe), just (Tonbko, xe), only (TonbKko, BCEro JMIb),
not (He, HH, YK), MOTYT BBIpaXKaTh Pa3HOOOPa3HbIC IMOLIUH,
WA K€ SMOTHUBHBIA KOMIIOHCHT MOJKET HACJIauBaThCs Ha
OCHOBHOE 3Ha4eHHE YacCTHIIHI [4].

B kmacce QpaHIly3cKMX 4YacTHI[ BBIACISCTCA TpyIa
JICKCUYECKUX CIUHMII, Y KOTOPBIX MOJAFHOE 3HAYCHHE
SIBIIICTCS TOMUHAHTHBIM. VcciemoBarenu (hpaHITy3CKOro
SI3BIKA TIPUYHCIISIOT K TPYIIIE MOJANBHBIX YaCTHIIEI, BBIpa-
JKaloIIe OTHOIICHWE TOBOPSAIIETO K coo0maemMoil nHGpop-
MAaIliH, OLCHHUBAIOIINE €€ B IUIaHEe IJOCTOBEPHOCTH, BO3-
MOJKHOCTH, HEBO3MOXHOCTH, CirydaitHocTH [5; 6]. B rpymn-
My JaHHBIX YacTHI (PaHIy3CKOTO S3bIKa BKIIOYAIOTCS
cIlemyroIe Jekcudeckue eauHuinl: alors (torma, urak),
donc (xe), enfin (Hakower).

Uto kacaeTcst yaMypTCKOTO si3bIka, To MY Kak ogHu U3
CPEICTB BBIPAKCHHS S3BIKOBOW MOJAIBHOCTH TPEACTABIIS-
10T Ha JTAHHBII MOMEHT CJIOKHYIO MPOOJIEMY B YAMYPTCKOM
SI3BIKO3HAHHH, TIOCKOJIBKY JI0 HACTOSIIETO BPEMEHHU KaTe-
ropusi MOJAJBHOCTH B YAMYPTCKOM SI3bIKE HE HAILIa eIle
MOJPOOHOTO OTPAKCHUS B HAYYHBIX HCCICHOBAHUSIX [7].
JIs yCriieHus 3HAYCHUH B YAMYPTCKOM SI3BIKE HCTIONB3YIOT
YCHJIMTENbHBIE W MOJAIFHO-BOJIEBBIE YACTHUIBI: Meda (JH),
Mmeo (ma, ycTh), anu (-Ka), ait (na, Bemp, -Ka), -a (), uk (Ke,
Be/b), VK (Bep, ’ke), yeo (Benp, xe), Ho (YK, ke), A (Hy).

Ananu3 nuTeparypsl B oTHoIIeHHH ctaryca MY moka-
3bIBACT, YTO PYCCKHUM, HEMELKUH U YIMYPTCKHM S3BIKH
pacrnosaratoT pa3BUTOM CHUCTEMOM JAHHOTO Kjacca CIIOB,
KOJIMYECTBEHHO HECOMOCTABUMON C AHAJIOTUYHOW CHCTE-
MOW aHTJIMHCKOTO U (hPAHILY3CKOTO SI3BIKOB.

Crnenyer Takke OTMETUTh, UYTO YACTHI[BI B CTPYKType
MOJTATM3UPOBAHHOTO BBICKA3EIBAHHS MOTYT:

— BBIpAXXaTh OTHOIICHUE aJpecaHTa K ajpecary WIH
K OTHCHIBAEMOW CUTYAIIHU:

“Just don’t drink milk!” (aurs.) — Tonbko He meliTe MO-
J0KO!

«"Ha ocmasv ace, wsun"”, — 2o6opun oH, ceposce Ha
Hwsunay (pyc.).

“Nun machen Sie schon!” (uem.) — Hy nemaiite xe yxe!

«bepe xv11€0 yk!» (yom.) — Beab ocTaHembes MO3aau.

— YCHJIMBATh SMOIIMOHATIBHOE BO3/ICHCTBHE HA coOece/I-
HUKA, BBI3bIBAas MCPIOKYTUBHBIA 3(PQEKT, MpPEACTaBISIO-
muid co00M pe3yIbTaT BO3ACHCTBHS, KOTOPBIHA MPOSBIACTCS
B JaJIbHEWIIIEM B TIOBEACHUU aJjpecaTa:

«Ymo arce smo 6v1 packpuuanucw?y» (pyc.).

“Mach doch die Tiir zu!” (aem.) — la 3akpoii ke qBepb!

“Just shut up, now” (anri.) — Ceifyac e 3aMOI4H.

“Garel... Eh! gare donc!...” (¢pan1.) — beperucs!.. Dii!
[TocToponucs!

— CHTHAJIN3UPOBATh YyBCTBA M IIOCTYIKH, TaKHe Kak
0ecIoKOWCTBO, HETEPIICHUE WIH HETIOHIMAaHUE:

“Was soll das denn?” (1em.) — U uto 6s1 310 3Haum0? [8].

“Du halt blog die Fresse!” (vem.) — Jla 3akpoii xe cBOit
port!

“Regarde donc! Il est sur la table” (dbpanm.) — [Tocmor-
pu xe! OHa Ha cToe.

«Mpwin yeo, moin» (yam.) — au xe, uau.

— yCTaHaBJIMBaTh KOHTAKT MEXIY aJpECaHTOM M ajpe-
caToM:

«Ta kuueaes no10mbl aity (yam.) — [Ipoytn-ka 3Ty KHUTY.

«Hy, nazosu xaxoe-nuoyoo umsal» (pyc.).

“Viens donc! dit Grancat en le tirant par la manche”
(dbpann.) — «/laBaii sxe!» — ckaszan ['paHkar, MOTSHYB ero 3a
pyKasB.

“Wir schaffen es schon”, sagte Petro” (mem.) — «/la MbI
CIIPABUMCS C 9TUM», — ckasail Iletp.

— MOTYEPKHYTh JTOCTOBEPHOCTh M OOOCHOBAaHHOCThH Ka-
KOT0-1100 (pakra:

“So ist das nun mal!” (aem.) — Tak yx BbIILIO!

«"U roeda ycnena-mo?" — yousunace oname Jlobka
ceoum muvicam» (pyc.).

«Ocvmaca co no omvin éan» (yom.) — Jlaxxe u OH Tam
OBLI.

— CIIeNaTh U3BECTHBIM OIICHUBAHHE YET0-JIN00:

«Ecau 6bl 51 moe omeemums Ha 5mo!» (pyc.).

“Enfin, jentends quelque chose...” (ppani.) — Hakoner
SI CIBIITY, O YeM HUAET Pedb. ..

«Yuxwl anu, yukvl, Koiyie vebepecv cAacbkaoc» (Yom.) —
[TocMoTpH-Ka, HOCMOTpPH, KaKUE€ KPACUBBIE IIBETHI.

— CUTHAJTM3UPOBATh OXKHIAHHE O OTHOLICHMIO K MapT-
Hepy 10 KOMMYHHKAIHH:

“lhr schreibt mir doch?” (sem.) — Bbl ske MHe HanueTe?

“Enfin, monsieur, est-ce vrai, oui ou non?” (¢pamir.) —
W nakonen, cap, 3T0 MpaBaa Uil HET?

«Ton uk éemnvt» (yam.) — THI ke U CXOIH.

— BBIpa)KaTh HEYBEPEHHOCTDH MPH CYXACHUHU O TOJOXKe-
HUH BEIIEH:

“Irgendwie verstehe ich das schon, aber...” (mem.) —
B kakoii To cTenneHn MHE 3TO IMOHSATHO, HO BCE XKeE...

«Hy, mama, ny 3auem...» (pyc.).

IIpu stom M. Kymmep yImOMHHAaeT, YTO BBIpa)KEHUS
¢ MY uacTo npou3HOCATCA ¢ CHJIBHOW TUHAMUYECKON HH-
TOHAIUeH, KOTOpas OAHO3HAUHO BBIpa)KaeT ABIIKEHUS, 3a-
METHO TIpOSBISEMbIE UYBCTBA M YCHJIMBAET BO3JEHCTBHE
BCEro BbICKa3bIBaHUs [9].

MU xapakTepu3ylOTCS MapaMeTpoM CYyOBEKTHBHOCTH,
TaKk KaK BBLACIAIOT OOBEKTHI HE MO UX COOCTBEHHBIM, HE
3aBHCAILINM OT TOBOPSIIETO JIAIA IPU3HAKaM, a Hao0opoT,
0 CIy4alHOMY TMPH3HAKY COOTHECEHHS C TOBOPSIINM
cyosexrom [10].

JIuHrBucThl cunTaroT, yTo MY BHOCAT B BhICKa3bIBaHUE
pasHble CyOBEKTHBHO-MOJANbHBIE OTTEHKH, CaMbIe Pa3HO-
oOpasHbie dMoLMH (yIUBICHUE, BO3MYIICHHE, 3JI0CTh, pa3-
npaxenue U Tak nanee) [11-21]. Tlpu 3ToMm ofHa U Ta ke
MU cnocobHa mnepenaBaTh HECKOJIbKO KOMMYHHKATHBHBIX
JIMHUH OTHOBPEMEHHO.

Tak, B HemerkoM si3pike MY doch criocoOHa BhipaxkaTsh
Ppas3nYHbIC SMOLHH:

—xenanune: “Und das willst du doch? Du willst doch
diese fabelhafte Puppe? Du willst sie doch unbedingt, wie?”
(M TB1 Bee ke Xouenb? THI BCE K€ XOUENIb 3Ty IyAECHYIO
KyKiy? ThI Bo uTO OBI TO HU CTaJIO €€ X04ellb, Aa?);

—yb6exmenne: “Klar, wird der Papa das machen.
Der Papa kann doch alles!” (Koneuno sxe, mama 3to cieia-
eT. [Tama »xe moxxeT Bce!);
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— HacrosrtensHocTh: “Lasst doch den armen, kleinen
Kerl in Ruhe!” (/la ocraBp e GeIHOrO MajleHBKOrO Iap-
HUILKY B MOKoe!);

— nanomunanue: “Wir wollen doch Bruno vom Flugha-
fen abholen” (MsI sxe xotenu 3a6pate BpyHo u3 asporopra).

Takyto e mapaienab MOXKHO IPOCIEANTh U B PYCCKOM
si3pike. MY arce BhIpaXkaert:

— pa3MblnuieHue: «Yem orce sanamuca?y;

— YBEPEHHOCTh: «Mbl dice X035€6a C80€20 C06AY,

— yTBEpXKACHUE: «Bedb 2080pua dice He Oelamv Imo2oy,

— TpeboBanme: «Hou xHce 8 dom cropeii!y.

Ouens ynorpeburensaa MY -xa:

— HACTOSATENBHOCTE: «Cnoii-kal»;

— puKas: «Hy-ka, nokascu!y;

— yTBepxKAeHUe: «Hanuwuiy-Ka s nucbMoy;

—xenaHue: «Cxo0um-Ka 8 KuHo».

B aHrmiickoM s3bIKe TaHHBIN (akT MOATBEPKIAET Yac-
THIa just:

—ynusnenue: “l was wondering just how we had
reached this stage” (5 pa3MbIlUIsT, KaK jK€ MbI JTOCTHIIIA
TaKOW CTETICHH OJIM30CTH);

— Bo3mynieHue: “They can 't just ignore it” (Oru mpocto
HEe MOT'YT UTHOPHPOBATh 3TO);

—mpuseie: “Feel it. Just feel it once” (ITouyscrByiite
ato. [IpocTo mouyBcTByiiTe 310!);

— negoBonbeTBO: “Just don’t drink milk!” (Toapko He
neit Mosoxo!).

MUY alors Bo ¢paHiry3ckoM sI3bIKE TaKkKe CIOCOOHA BbI-
pasuTh pa3HbIe IMOILNH:

— mobomneircTBo: “Alors, Bernard?” (Hy u uto, Bep-
Hapa?);

— merepnenue: “Alors, ¢ca va? Alors quoi?” (U uro xe?
Hy u xak?);

—rpycts: “Alors, quoi faire?” (Uro ske ocraercs naenars?);

— 6espazmuune: “Et alors!” (Hy u uro!);

— ymusnenue: “Mince alors!” (Hy u manenbkuii!).

B yamyptckoM s3bIKe, HanpuMep, 4acTHIa Med BbIpa-
Kaert:

— noxkenanue: «Meod yoanmo3 mulHad KY3b ClOpPecIO»
(ITyctp Tebe moBe3eT B JaJIbHEM ITyTH);

— pazapaxenue: «Med co Ho MmaeazuHe 6emu03, MOH
axynemuly (IlycTh OH B MarasuH TOXe CXOIUT, MHE HaJl0€-
no!);

— cornacue: «O3bbl meo 1yo3» (Ilycts Oyner Tak);

— ipu3bIB: «Meo yuxos!» (Ilycts mocmotpur!).

Kak mbr BuguM, MY nonudyHKIHOHAIBHBI, T. €. OHU
MOJUMUIMPYIOT pa3nYHble KOMMYHHKEMHO-TIPArMEMHbIC
KOMIUIEKCHI B 3aBHCUMOCTH OT KOMMYHHUKATHBHOU 3aja4u
M YCTaHOBOK IapTHEpPOB Mo obmeHwno. O4eBUAHO, YTO IO-
JI00Hast monnpyHKIUOHATBHOCTF MY moguepKrBaeT KOH-
TEKCTHYIO 3aBUCHMOCTh MX 3HA4YeHUs (CEMaHTHYECKUH ac-
MEKT) W TPUBSI3KY K KOHIENTY M KOTHUIHUU (KOTHUTHUBHBIH
acrekr) [22, c. 89].

W3 BBIIIEH3IOKEHHOTO CIIEYET, YTO, HECMOTpS Ha pas-
JIMYHBIE TEPMHHBI W 3HAYCHHs, KOTOPbIE NPUMEHSIOTCS WC-
CIIEJIOBATENSIMU B PA3HBIX SA3BIKAX MPU KIACCH(HUKAINK U Xa-
PaKTEepUCTHKE JAAaHHBIX JiekceM, MU Ha OompejieNieHHOM STarie
peAM3yIOT Ty WIM UHYI (YHKIHIO BO3JICHCTBUS M HECYT
B ce0e OCHOBHYIO MacCy IparMaTiHdeckoil nHpOpMaIwm.
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FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF MODAL PARTICLES
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Abstract: The paper studies conceptual approaches to determination of the semantic nature of modal particles, as well
as pragmatic actualization of particles in German, Russian, English, French and Udmurt. The goal of this work is to define
functional characteristics and systematize communicative and pragmatic meanings of modal particles. The author notes
that the modal particles should be examined in close connection with the speech act when a sentence that contains the par-
ticle is actualized. It is shown that modal particles are interconnected and depend on the conceptual and cognitive structure
of the utterance. The paper specifies the communicative significance of modal particles which they perform in the con-
struction of an utterance, what defines their important role in the process of language acquisition. To study and analyze
the utterances with such particles, the author has used a complex of research methods aimed at identification of their com-
municative and pragmatic features in Russian, German, English, French, and Udmurt. Analysis of pragmatic functions of
modal particles indicates that these lexical units form a subsystem of emphatic elements in the language and, therefore, are
included in the system of pragmatic means of the language. The research confirms the importance and prospects for further
development of this area, as currently a lot of issues associated with the use of modal particles in a variety of cognitive and
pragmatic types of utterances in different languages aimed at solving communication problems remain unsolved.
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